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História UƵ stavu cudzı́ch jazykov Lekárskej fakulty Univerzity Komenského (LF UK)
siaha do roku 1953, keď bola založená Celouniverzitná katedra cudzı́ch jazykov.
O desať rokov neskôr sa táto centralizovaná inštitúcia pretransformovala na sa-
mostatné katedry jazykov, pričom oddelenia jazykov Lekárskej fakulty a Farmace-
utickej fakulty UK existovali pod spoločným vedenı́m až do r. 1981. Významným
momentom sa stal rok 1991, keď sa vytvorila katedra jazykov na LF UK, ktorá
jestvuje pod názvom UƵ stav cudzı́ch jazykov LF UK až dodnes.
Vyučuje sa tu latinská lekárska terminológia v 1. ročnı́ku všeobecného lekárstva,
zubného lekárstva (vrátane štúdia v angličtine) a medziodborového štúdia (bio-
medicı́na) a je zameraná na osvojenie si gramatických pravidiel a princı́pov slo-
votvorby nevyhnutných pre štúdium medicı́ny a lekársku prax.
Výučba cudzieho jazyka (anglický jazyk, nemecký jazyk) sa realizuje v 3. ročnı́ku
všeobecného lekárstva a 2. ročnı́ku zubného lekárstva a je zameraná na rozvı́janie
odborného lekárskeho prejavu v jeho pı́somnej a ústnej forme. Slovenčina ako
cudzı́ jazyk sa vyučuje od akademického roka 1991/1992, teda už štvrťstoročie.
Predtým sa slovenčina nevyučovala, keďže zahraničnı́ študenti prichádzali (a do-
dnes prichádzajú) z UƵ stavu jazykovej a odbornej prı́pravy a štúdium medicı́ny
absolvujú v slovenčine.
Medzi ďalšie aktivity pracovnı́kov ústavu patria odborné jazykové semináre pre
doktorandské štúdium, preverovanie znalostı́ z cudzieho jazyka (angličtina, nemči-
na) pri výbere študentov, ktorı́ majú záujem o študijné pobyty a stáže v zahraničı́,
vedeckovýskumná a publikačná činnosť sa zameriava na nasledovné tematické
okruhy: 1) Terminologický výskum súčasnej a historickej lekárskej odbornej
lexiky. 2) Lexikologická analýza antickej odbornej spisby z oblasti medicíny. 3)
Didakticko-metodickéaspekty vyučovania anglickéhoanemeckého jazykaako
prostriedku odbornej komunikácie. 4) Výskum v oblasti vyučovania sloven-
ského jazyka ako cudzieho jazyka. Okrem tvorby učebných materiálov, učebnı́c
a skrı́pt zameraných na odbornú cudzojazyčnú prı́pravu študentov medicı́ny, po-
skytujú odborné konzultácie v oblasti odbornej cudzojazyčnej komunikácie a od-
bornej terminológie a v neposlednom rade pomáhajú dekanátu, študijnému odde-
leniu i jednotlivým pracoviskám fakulty pri prekladoch. Pracovisko permanentne
rozvı́ja kontakty s domácimi i zahraničnými partnermi a inštitúciami (najmä v Cƽe-
chách a Bulharsku) v rámci Teacher mobility1.

1 Viac informáciı́ na http://www.fmed.uniba.sk/pracoviska/teoreticke-ustavy/ustav-cudzich-jazykov-
lf-uk/.
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UƵ stav cudzı́ch jazykov LF UK je tiež odborným pracoviskom, ktoré má (od roku
2010) akreditáciu na výučbu jazykových kurzov a skúšky v medzinárodnom sys-
téme UNIcert® v programoch: NEMECKYƵ JAZYK PRE LEKAƵ RSKE VEDY – UNIcert®
III a ANGLICKYƵ JAZYK PRE LEKAƵ RSKE VEDY – UNIcert® III. Tento medzinárodný
vzdelávacı́ a testovacı́ program ako jediný akademický jazykový vzdelávacı́ prog-
ram v strednej Európe poskytuje: A) profesionálne a akademicky orientovanú od-
bornú jazykovú prı́pravu na vysokej úrovni; B) umožňuje zı́skať certiϐikát o zna-
losti jazyka na pokročilej úrovni C1 – skúsený použı́vateľ jazyka (podľa Spoločné-
ho európskeho referenčného rámca pre jazyky); C) podporuje mobilitu študentov
(štúdium na zahraničnej univerzite); D) osvedčuje vysokú znalosť cudzieho jazyka
v študovanom odbore pre budúcich zamestnávateľov.

Obr. 1: Ústav cudzích jazykov LF UK BraƟslava, nové priestory na Moskovskej ulici

Program vychádza z konkrétnych podmienok fakulty a požiadaviek UNIcert® LU-
CE. Zahŕňa dva semestre odbornej jazykovej prı́pravy podľa Harmonogramu štúdia
na LF UK a doplnkový dvojsemestrálny 48-hodinový jazykový kurz, ktorým sa
realizuje požiadavka na rozsah hodinovej dotácie – 120 kontaktných vyučovacı́ch
hodı́n. Tematické celky sú z rôznych oblastı́ medicı́ny, napr. genetika, biochémia,
rádiológia... Rámcové smernice programu UNICert® ako programu odbornej cu-
dzojazyčnej prı́pravy vypracovalo Jazykové centrum Technickej univerzity v Dráž-
ďanoch a Asociácia univerzitných jazykových centier (Arbeitskreis der Sprachzen-
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tren) v Nemecku v roku 19912. UNIcert® sa realizuje na štyroch úrovniach (I –
IV), ktoré zodpovedajú úrovniam Spoločného európskeho referenčného rámca pre
jazyky B1– C2 a s nı́m súvisia i ďalšie dokumenty: 1. Európsky profesijný životopis
v oblasti jazykov a 2. Európske jazykové portfólio pre študentov vysokých škôl.
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Ústav jazykových kompetencií Centra celoživotného
a kompetenčného vzdelávania Prešovskej univerzity

v Prešove
Anna Horňáková

UƵ stav jazykových kompetenciı́ bol zriadený pri Prešovskej univerzite ako celo-
univerzitné pracovisko 1. januára 2006. Univerzita tak zı́skala pracovisko, ktoré
pomáha študentom a ostatným členom akademickej obce zı́skavať jednu z kľú-
čových kompetenciı́ ako stanovuje Referenčný rámec pre celoživotné vzdelávanie
európskeho občana.
UƵ stav jazykových kompetenciı́ bol v prvých rokoch svojho pôsobenia začlenený na
Filozoϐickej fakulte Prešovskej univerzity, kde v spolupráci s ostatnými katedrami
slovanských aj neslovanských ϐilológiı́ zabezpečoval realizáciu odbornej jazykovej
prı́pravy na všetkých stupňoch štúdia. V roku 2008 sa stal základom novovytvo-
reného Centra celoživotného a kompetenčného vzdelávania Prešovskej univerzity.
UƵ stav sa počas svojej niekoľkoročnej existencie vypracoval na kvalitné odborné
vedecko-pedagogické pracovisko a plnı́ si úlohy, ktoré mu vyplývajú z jeho posla-

2 Tento program bol reakciou na procesy zjednocovania Európy, nové formy spolupráce medzi európ-
skymi univerzitami, najmä pokiaľ ide o programy študentských mobilı́t, a na rastúcu internacionalizá-
ciu obchodu, priemyselnej výroby, vedy a výskumu.
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